Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

samukhAna nilva-kOkilavarALi 

In the kRti 'samukhAna nilva' - rAga kOkilavarALi, Sri tyAgarAja extols 
the greatness of Sri rAma. 

P samukhAna nilva kalgunA kamal(A)nana 

A 1 kshama kalgu bhU tanaya lakshmaN- 

(A)di mahAtmulakE kAni(y)anyulaku (samukhAna) 

C kamal(A)san(A)d(y)amaradik-patulu 

kalaSa vAridhilO jUDa nEraka 
gumi kUDi moral(i)Da 2 kAryamulu 
kona-sAgen(a)Ta tyAgarAja 3 vinuta (samukhAna) 

Gist 

O Lotus Faced! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Is it attainable to stand in Your august presence? 

Excepting for great personages like sltA and lakshmaNa who are 
endowed with forbearance, is it attainable for others to stand in Your august 
presence? 

It is said that, as brahmA, celestials. Lords of directions and others, could 
not happen to behold You in the Ocean of Milk their jobs could be accomplished 
only when they, assembling together, entreated You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (kamala) Faced (Anana) (kamalAnana) ! Is it attainable 
(kalgunA) to stand (nilva) in Your august presence (samukhAna)? 

A Excepting (kAni) for great personages (mahAtmulu) (mahAtmulakE) like 
(Adi) sltA - daughter (tanaya) of the Earth (bhU) - and lakshmaNa 
(lakshmaNAdi) who are endowed (kalgu) with forbearance (kshama), 

O Lotus Faced! is it attainable for others (anyulaku) (kAniyanyulaku) to 
stand in Your august presence? 



C O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! It is said (aTa) that, as 
brahmA - seated (Asana) in Lotus (kamala) - and other (Adi) celestials (amara) 
(kamalAsanAdyamara) and the Lords (patulu) of directions (dik), 

could not happen (nEraka) to behold (jUDa) You in the Ocean 
(vAridhilO) of Mlk (kalaSa) (literally pitcher of nectar), 

their jobs (kAryamulu) could be accomplished (kona-sAgenu) (kona- 
sAgenaTa) only when they, assembling (kUDi) together (gumi), entreated 
(moraliDa) You; 

O Lotus Faced! is it attainable to stand in Your august presence? 


Notes - 
Variations - 

3 - vinuta -nuta. 

References - 

2 - kAryamulu kona-sAgenaTa - This, probably, refers to pleading of 
brahmA and others for incarnation of the Lord vishNu in order to kill rAvaNa - 
Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 15. 

Comments - 

1 - kshama kalgu - this may apply not only to sltA but also to lakshmaNa 
and other great personalities whom Sri tyAgarAja refers. 

L kshama kalgu - rAma wages a war in order to obtain release of sltA 
and then coolly says to her 'to go wherever she feels like'; slta undergoes fire 
ordeal and then calmly goes with rAma to ayOdhyA with no remorse or anger; 
this is the epitome of 'kshama'. 

After abduction of sITa, when asked by rAma to identify the jewels 
dropped by sltA, lakshmaNa replies 'I recognise only the anklet because of my 
bowing at her feet every day'. Such a person is castigated by sltA of having evil 
intent because lakshmaNa was unwilling to leave sltA alone when rAma went 
after mArlca- the golden stag. 


Devanagari 

T T. TOR ftror ^(^)Rvr 
3T. ‘F-cFRT 

(FT) 

C\ 

^TFRM TTOrT (RT) 

English with Special Characters 

pa. samukhana nilva kalguna kama(la)nana 
a. ksama kalgu bhu-tanaya laksma(na)di 
mahatmulake kani(ya)nyulaku (sa) 



ca. kama(la)sa(na)(dya)mara dikpatulu 
kalasa varidhilo juda neraka 
gumi kudi mora(li)da karyamulu 
kona-sage(na)ta tyagaraja vinuta (sa) 

Telugu 

£>. geo^r ggo(er>)£)£) 

€ 5 . ££0 geo s^-S&cgo ^(esr°)<£) 

^5oir 6 eiD^o“i (0) 

£S. £^(<^)&(^)(6g)£o6 (S^eiDex) 

£ 0 ^ 5J ^©<5)c5^ 8^°^ 

f*b0o &pc! Soo 6(0)(33 ^6g&xex 

§’^6-^ > 7^(^6)(b e^gflcxas 0£o<°2> (&) 

Tamil 

U. SfU(Lpffi[T 2 ioffT [Slsbeu <956U(§ 3 (oimT <9 d LD ( SO IT ) ioOT <oOT 
a«^iLD «d)@ 3 Lp-f^iamu cua«i%LD(io55nT)^l 3 
LDa/DIT^(Lp^jG« «ITio5 ! rl(Uj)ioffTLL|G0@ (<SrU(Lp<95IT 2 (offT) 

&. <g5LD(smT)em(ioimT)(^ 3 iLi)LDrr $ 3 <s-ufFjg>j 
<95G O0U SUIT[fl^l 4 GcmT 6rr£>l_ 3 GlBIJ® 

@ 3 l 61 a«.iq. 3 (oli_Dmj(s61)i 3 aintuj(Lp^| 

Q<95T(oOT-6Wn'(ol<$ 3 ((offT)l_ .gUJir^IJITgO oSlg)Jf5 (efU(Lp«IT ; 

(2_65T§|) (pOTSiflanisuiiSld) <£)ani_s©LDrT, 

ffiLDUO SLI^65T^G^rTGio5T? 

QurTgu«nLDu_|«ni_ [06ULDffi6TT, ^l£U«@GLie5T (Lp^curreOT 
GLDG£urT0ffiGffiiueffTr51 LSlrD0ffi©, 

(2_65T§j) (pe5T«rfl«n£Uii51eb [Qrbffiffi ^lanLffiQLDrr, 

<5LD£D QJ^GOTdjGsjrTGioffT? 

LDuuGrrnw (Lp^suua ^lane LD«fT0iT0Lb 

@i_« <ai_aSleb te_65T«n<ot>T«) srr<sror GrrjTrrgp 
@®Tgu a«i_ir)_ (LpanrDii51i_ (^GUiT^Lb) ffirnflujrEJffiOT 
«naa«i_ii)_io5TsijrTLb! ^lujrraijrTffetrrrTeb GurrrrinDU QurbGrDrrG«>T! 
(e_«iTgj) (p®T«iflanisoii5l£b <£)«ni_s@LDrr 

SLD£0 SLI^0IT^G^rTG0IT? 


[@£ULD<5<STT - $m&, 

©i_« «i_d) - urrrbaBi eb 



Kannada 


S). ddx>S05)d 3sfc(©3)i&3 

w. 3ex> ed^-ddcd} ©£ .('ero')© 
doa^db^oSe 53a(cdb)d^£db (d) 
ai 3do(©3)d(^)(rf 6 )diDd a^dbexi 
3od a330Qdk)e &XQ^d ded£ 
rb£D &jzQ> db3d(<°))ed ssd^doaexi 
&Qd-?33ri(d)&3 3^rtos&s adod (d) 

Malayalam 

n-l. CTU(2^6U0(D ODleil dBoQJC/^CDO d&>ffl(&JO)CDCD 

ora. dB^adia d&>eu(/)j g^-cocDoo) &jdMdffl(6nn>o)r3l 

fflnD0(5T2J&JCSc&> d0oOCT)1(OQ))CT)^&Jd0^ (cru) 
dJ. dft.(2(&J0)0nj(nD0)((3J ) )(2(0 Gld&nJCS^&JJ 
dft.&jao ojocolcjoleejo ^ruo GCDrad&> 
c/^2fl dBo^cuil 6)i20(o(ejl)cuo d&.ocQ^&jj 
6)d03O(T)-CTUO6)CO((T))S (0)^00)00^ OilODJ(0) (cru) 

Assamese 

^f. R^ ^ff ^(^Tt)^T 
v 5 T. ^( c 1 t)R 


F. fWH 

vSjW ( 7 TW 

«Rr c^R(Rt)v& 

(SWTttTOfr *?H*RtvSF f (ST) 


Bengali 

‘ 9 \. sp^SJT'T R<^ ^Tt ^■(°TT)‘T 7 T 
v 5 T. ^ 5 T^( c tt)R‘ 




vSjvb ( 7 T^ 

oft C^(f%)v 5 

^rmns? (so 

Gujarati 

U. ?iH*HK PtC-ci 56^11 5H(CH.L)^t4 
*H. $IH 5(r^L CH-C14U <H.$H(l?ll)E 
H6 LcHCH 3 5LpL(U)^aS ($i) 

«l. 5H(ai)?i(4L)(tl)H? Ks-Hctq 
5C-i§L q.lRKlc4 ‘YS Azs 

C\ 

°L [h 5(3 HI? ([4)5 5L^HC-i 

O CN V 7 O O 

5L G i-^iL°L( c t)5 cUl^l'Y pKcl ($i) 

Oriya 

0- 00*3110 00Q 90001 90(01)00 

cx \ \ a 

21- 00 900 Q-G0Q 00(01)0 

\ CX Os 01 

00IG069 9I0(G00H09 (0) 

0- 90(0I)0(0I)(GH)0Q G90G0 

\ cx cx 

900 QIQ5I60I QG 6009 

Ox 

00 9G 60IQ(0)G 910,00 

CX Ox cx cx 

6910-0160(0)0 GHI0QIQ §0G (0) 


Punjabi 

u. rrm^ fej w 
>n. oTBK 

5pfc(^)cW'Mol (tt) 
e. so-r(H T )TT(?r)( : eJT)>w 
3 HJ? rra 



^ifH °rfk 

ifri-w€\(?i)Z f%7>3 (TT) 



